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When we seek forgiveness with sincerity it will
truly be granted to us. Gladness comes to us as
a result of being forgiven and we are able to cry
out in joy.

Cuando buscamos el perdón con sinceridad,
verdaderamente se nos concederá. La alegría
nos llega como resultado de ser perdonados y
podemos gritar de alegría.

c ¦ec̈ §l.li ¦Mk §Uy ©n 
L’David maskil.
By David, a maskil.

Por David, un maskil.

.d ῭ ḧ£g iEeq §Mk ,r ©Wy«¤Rt iEeUy§p i ¥x §Wy ©̀
Ashrei n’sui pesha, k’sui chata-ah.

Happy is the one who is forgiven their transgression, whose misdeed is covered.
Feliz es aquel a quien se le perdona su transgresión, cuya fechoría se cubre.

 dedi aŸWy §g©i Ÿ̀l mc̈ ῭  i ¥x §Wy ©̀ idpecd`i,oŸer̈ Fel
.dÏi ¦n §x FegEex §Aa oi ¥̀ §e

Ashrei adam lo yachshov Adonai lo avon, v’ein b’rucho r’miyah.
Happy is the person to whom does not account, Hashem, iniquity to them, and in whose spirit there is no deceit.

Feliz es la persona a quien no le cuenta, Hashem, la iniquidad a ellos, y en cuyo espíritu no hay engaño.

.mFeIi ©d lÇ̈Mk i ¦zb̈£̀ ©Wy §Aa ,in̈v̈£r EelÄa i ¦Yz §Wy «©x¡g ¤d i ¦Mk
Ki hecherashti balu atzamai, b’sha-agati kol hayom.

When I kept silent my bones wasted away, because of my anguished roar all day long.
Mientras callaba, mis huesos se envejecían, a causa de mi rugido de angustia todo el día.

,Lj «¤cï i ©lr̈ c ©Aa §k ¦Yz dl̈ §i ©lë mn̈Fei i ¦Mk
.dl̈«¤q u ¦i ©w i¥pŸa §x ©g §Aa i ¦Cc ©Wy §l Kj ©Rt §d¤p
Ki yomam valailah tichbad alai yadecha,

neh-pach l’shadi b’charvonei kayitz selah.
For day and night heavily was Your hand upon me, my freshness was transformed by the drought of summer, Selah.
Porque de día y de noche pesaba Tu mano sobre mí, mi frescura fue transformada por la sequía del verano, Selah.

i¥l£r d ¤cFe` i ¦Yz §x«©n ῭  ,i ¦zi «¦Qq ¦k Ÿ̀l i ¦pŸe£r ©e ,Lj£ri ¦cFe` i ¦z`Ḧh ©g
 dedi©l i ©rẄy §tidpecd`i.dl̈«¤q i ¦z`Ḧh ©g oŸe£r z̈` «Üyp̈ dŸz ©̀ §e ,

Chatati odi-acha, va-avoni lo chisiti, amarti odeh alei
f’sha-ai Ladonai, v’atah nasata avon chatati selah.

My sin I make known to You, and my iniquity I do not hide, I said I will confess for
my transgressions to Hashem, and You have always forgiven the iniquity of my sin, Selah.

1
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



TEHILIM 32 al mildz

Mi pecado te doy a conocer, y mi iniquidad no escondo, dije que confesaré 
mis transgresiones a Hashem, y Tú siempre has perdonado la iniquidad de mi pecado, Selah.

, Ÿ̀v §n z¥r §l Lji«¤l ¥̀  ci ¦qg̈ lÇ̈Mk l¥Nl ©Rt §z ¦i z Ÿ̀f l©r
.Eeri«¦Bb©i Ÿ̀l eil̈ ¥̀  mi ¦Aa ©x m ¦i«©n s ¤h«¥Wy §l w ©x

Al zot yitpalel kol chasid elecha l’et m’tzo,
rak l’shetef mayim rabim elav lo yagi-u.

For this shall every one who is pious pray to You at a time when You may be found,
only that the flooding mighty waters not overtake them.

Por esto te rogarán todos los piadosos en el momento en que te puedan encontrar,
sólo que las aguas impetuosas que se desbordan no los alcancen.

,i ¦l x ¤z«¥q dŸz ©̀
.dl̈«¤q i ¦p«¥aœ§aFeq §Yz h¥Nl ©t i¥Ppẍ ,i ¦p «¥xœ§Sv ¦Yz x ©Sv ¦n

Atah seter li, mitzar titz’reni, ranei falet t’sov’veni selah.
You are a shelter for me, from distress You preserve me, with glad song of deliverance You envelop me, Selah.
Tú eres un refugio para mí, de la angustia me preservas, con alegre canto de liberación me envuelves, Selah.

.i ¦pi¥r Lji«¤lr̈ dv̈£ri ¦̀  ,Kj¥l ¥z Eef Kj ¤x «¤c §Aa Ljœ§xFe` §e Lj œ§li ¦Mk §Uy ©̀
Askil’cha v’or’cha b’derech zu telech, i-atzah alecha eini.

I will make you wise and enlighten you in the path which you shall go, I will counsel you with my eye.
Te haré sabio y te iluminaré en el camino por donde andes, te aconsejaré con mis ojos.

,oi ¦ad̈ oi ¥̀  c ¤x«¤t §Mk qEeq §Mk Eei §d ¦Yz l ©̀
.Lji«¤l ¥̀  aŸx §w l ©Aa ,mFel §a ¦l Fei §c¤r o ¤q «¤xë b ¤z«¤n §Aa

Al tih-yu k’sus k’fered ein havin,
b’meteg varesen edyo livlom, bal k’rov elecha.

Be not like a horse or like a mule uncomprehending,
restrained with bit and bridle when being adorned, so to keep them from approaching you.

No seáis como un caballo o como un mulo que no entiende,
sujetado con bocado y freno cuando está adornado, para que no se acerquen a vosotros.

.EePp«¤aœ§aFeq §i c ¤q«¤g dedi ©Aa ©g«¥hFeAa ©d §e ,rẄyẍl̈ mi ¦aFe` §k ©n mi ¦Aa ©x
Rabim machovim larasha, v’habote-ach Badonai chesed y’sov’venu.

Many are the afflictions of the wicked, but the one who trusts in Hashem kindness surrounds them.
Muchas son las aflicciones de los impíos, pero el que confía en Hashem la bondad los rodea.

 dedi ©a Eegn ¦Uy idpecd`i.a¥l i ¥x §Wy ¦i lÇ̈Mk Eepi«¦p §x ©d §e ,mi ¦wi ¦Cc ©v Eeli«¦b §e
Simchu Vadonai v’gilu tzadikim, v’harninu kol yishrei lev.

Be glad in Hashem and rejoice O righteous, and shout for joy, all upright of heart.
Alegraos en Hashem y regocijaos, oh justos, y gritad de júbilo, todos los rectos de corazón.
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